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MockoBCKHil TOCYAapPCTBEHHbII HHCTUTYT
MEKTYHAPOAHBIX OTHomeHuii (ynuBepcuter) MUJL Poccun

K BOITPOCY O «BBICOKOM» SA3BIKE: KPOCC-
KYJbTYPHBIA ACIIEKT

Cmambs paccmampugaem «8blCOKUU» A3bIK 8 KPOCC-KVIbMYPHOM U
CeMUOMUYECKOM aCNeKme ¢ Yeblo BblA6UMb YHUEEPCATbHblE U
KYIbMypHO-cheyugpuueckue 0COOEHHOCMU —e20 NPOAGLEeHUs,  4Mmo
onpeodessiem HOGU3HY U aKMyanbHocmb ucciedosanus. Mamepuanom
nocayscunu ankemol npedcmasumeneu Anonuu, Ionkonea, Taunanoa,
bpasunuu u Cenecana, yuacmuuxos IX mesxcoynapoornoti Konpepenyuu
no  A3LIKY U Jaumepamype,  NOCMPOEHHblE HA  Kamezopuu
unoexcanoHocmu  bByxonvy u Xonn: 1) omkpvimoe ynomuHauue
UOCHMUPDUKAYUOHHBIX Kame20puti U SApAbIK08 U 2) UMAAUKAYUU U
npe3ymMuyul, Kacarowuecs udeHmudHocmu denosexa. Onucamensbhoii,
MUNONIOSUYeCKU U CPABHUMENbHBIL Memoobl aHAIU3A OMEemos
no360UNU 0O03HAUUMb Y3HAGAEMOCIb COYUATIHBIX PA3IUYULL 60 6CEX
CMpAaHax u 4uyeCmeumeabHOCMs K HUM PECHOHOEHMOE. « BblcoKuliy A3b1K
nposeisiem  cebsi  Kak  SA3bIK, JAEKCUHeCKU U 2pamMMamuiecku
CUCHATU3UPYIOWULL O  cmamyce  8blCUX  Klaccog  obujecmea
nOCPeOCmeoM 8edxHCIUBbIX (Popm 0Opauerus, OMOeIbHbIX C108, 36AHULL U
mumynos, cy@p@urcos, npopeccuoHarbHbIX U AKA0eMUYeCKUX NO3UYUL
U NPAsUNbHOU peyi.

Ommeuaemcs enusanue 2nodaruzayuu XX1 eexa na 601bWUHCIMEO
CMPAH U 8bICOKULL CIMAMYC aHeAUlcKoeo a3vika s I onkonea, Taunanoa
u Anonuu, gpanyysckoeo u nopmy2anbcko2o 015 ObIGUWIUX KOJIOHUU
Cenezana u bpasunuu. A makoce nogvluienue poau HAYUOHATLHBIX
A3BIKOG, KOMOpble CAYAHCAM TUHE8A PPAHKA, 00BLEOUHAIOWUM CIMPAHY C
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MHO2OHUCTIEHHBIMU PeUOHATbHBIMU S3bIKamu, Kak Bpasunus u Cenezann.
Benuxa ponv negepbanbHblx cpedcme 8 bipadNCEeHUU CMAmycd 60 6Cex
npeocmasieHHblx Kyavmypax. Hccaedoeanue 6 conocmagieHuu ¢
AHETUUCKOL KYIbMYPOU GbICUIUX KIACCO8 NPOBOOUMCS 8Nnepavle, OHO
uMeem MeopemuyecKylo U NpaKmuyeckyro 3HAYUMOCHb 01 KPOoCcC-
KYIbMYPHO2O U3YHUEHUST «BbICOKO2O» A3bIKA U CIamycd.

Kniouesvie cnosa: ankemuposanue, yyacmuuxku KoHpepeHyuu,
UOEHMUYHOCb, CIMAMYC, TeKCU1ecKue MapKepbl Cmamyca, 0gyssvluue,
8epbaibHble U HegepbaibHble CPedCmed, NepeKatoyeHue KOO0
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ON THE QUESTION OF «HIGH» LANGUAGE: CROSS-
CULTURAL APPROACH

The article examines the "high" language in a cross-cultural and
semiotic aspect to identify the universal and culturally specific features
of its manifestation, which determines the novelty and relevance of the
research. The questionnaires from representatives of Japan, Hong Kong,
Thailand, Brazil, and Senegal, participants in the IX International
Conference on Language and Literature, are based on the Bucholz and
Hall indexicality categories: 1) open mention of identification categories
and labels, and 2) implications and presumptions concerning human
identity. Descriptive, typological, and comparative methods of analyzing
responses have identified the recognizability of social differences and the
respondents’ sensitivity to them. The "high" language manifests itself as
a language that lexically and grammatically signals a high status of a
speaker through polite forms of address, individual words, titles and
suffixes, and correct speech. The impact of 21st-century globalization on
most countries and the high status of English for Hong Kong, Thailand
and partly Japan, French and Portuguese for the former colonies of
Senegal and Brazil are noted. As well as the increasing role of national
languages, which serve as the lingua franca for the countries with
numerous regional languages such as Brazil and Senegal. The role of
non-verbal means in expressing status is great in all represented
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cultures. The study in comparison with the English culture of the upper
classes is being conducted for the first time; it has theoretical and
practical significance for the cross-cultural study of the "high" language
and status.

Keywords: survey, conference participants, identity, status, lexical
status markers, bilingualism, verbal and non-verbal means, code
switching

Beenenue

Bonpoc 0 «BBICOKOM» U «HH3KOM» CTHJIAX SI3bIKA HE SIBIIETCS YEeM-
TO HOBBIM: B Poccum OH CBOMMH KOpHSIMHM yXOIUT BO BpeMeHa M.B.
JIoMOHOCOBa, €T0 TEOPHIO O TpeX MITHIIAX, KOTOpas Oblia W3JI0XKEHA B
«IIpeaucnoBun o 1MoJib3€ KHUT LIEPKOBHBIX B POCCUICKOM sA3bIKe» (1758)
K «CoOpaHHIO pa3HBIX COYMHEHWN B CTUXAaX W B IPO3€ TOCIIOIMHA
KOJUIE)KCKOTO ~ coBeTHHMKa Mmuxamnma  JlomonocoBay (1757-1759)
(JTomonocos, 1952).

B cBoem «lIpemucnoBun» M.B. JIOMOHOCOB BBIAEHMI 6bICOKUL
Wimuib, ITHIb TEPONYECKUX [TO3M, O], TOPKECTBEHHBIX OpaTOpHil, B
KOTOPBIX 3aTParuBajIvCh BO3BBIIICHHBIC TEMBI TOCYIAPCTBA, PEIUTHU U
repousMa C HCIIOJIb30BAHUEM IIEPKOBHO-CJIABIHCKOTO U PYCCKOIO
A3bIKOB M HE JONYCKAIOIIMX pa3rOBOPHbIE W HHOCTPaHHBIE CIIOBA;
CpeoHull wimuib — CTHIIb PaMbl, CATUPBI, TPareNd U TOPKECTBEHHBIX
OpaTOpHii, 3aHUMAIOIINN TPOMEKYTOTHOE TTOJIOKEHNE MEXKTY BBICOKUM
W HU3KHM INTHJIIEM ¥ OOBEOUHSIONMN BBICOKYIO JIHTEPATypy C
MTOBCETHEBHOW PEUYBIO0 TIOCPEJICTBOM CIIABSIHU3MOB M PYCCKHX CIIOB, a
TaK)KEe OTPAaHMYEHHOT'O KOJMYECTBA WHOCTPAHHBIX CIIOB, W HU3KUU
Wimub, XapakTepHBIH JUIsI KOMEIUH, CKa3oK, SMHIpaMM, IECeH H
JUYHBIX THCEM, OTPaKAIOUMM ITOBCEIHEBHYIO JKHU3Hb M IOMOp H
MOHSITHBIA JUIs BCeX Oylarojaps MOBCEHEBHOMY SI3BIKY, Pa3rOBOPHBIM
CJIOBaM M MMHHMMAaJbHOMY HCIIOJIb30BAHHUIO CIABSIHU3MOB. | paMMaTnka
Y CHHTaKCHC, TTricall JIOMOHOCOB, afanTHPYIOTCA K KaXKIOMY U3 CTHIICH:
BBICOKHI CTWJIb OTJIMYAETCSI CJIOXKHOM PUTOPUUYECKOH CTPYKTYpoOH, a
HU3KUHA — MPOCTOTOM CHHTAKCHUYECKUX KOHCTpykuuid. Mimenno M.B.
JloMoHOCOB co3man Ty Hay4yHyr 0a3y, Ha KOTOpOH J0 CHX TMOp
pa3BHBAIOTCS TEOPUM CTUIIEH s13bIKa B Poccum.

B OpuTaHCKOH KyJnbType OCHOBY TEOPUHM O CTHISX 3aJI0XKHIIH
HECKOJIbKO ~ BBIIAIONIMXCSA JIMYHOCTEH, KOTOpBIE ChITpajid  pOJb,
nojo6Hyto poaun M.B. JlomonocoBa. Oto Ixonatan CBudt (1667-
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1745), xoTopsrit 6oposcs 3a YUCTOTY sA3bIka: ero mamduer “A Proposal
for Correcting, Improving and Ascertaining the English Tongue” (1712)
(Swift, 2001) O6bu1 TPAMBIM IPU3BIBOM K CO3JaHUIO «BBICOKOTO CTHIIS,
0COOEHHO B JHTEpaType W TOCYAApCTBEHHBIX Jnenax. OT1o Camioenb
xoucon (1709-1784), co3natens IEpBOTo CIOBAPS AHTIIUMCKOTO SI3bIKA
“A Dictionary of the English Language” (1755) (Johnson, 1785), B
KOTOPOM  OH  3aKpemuia  CTHINCTHYECKYI0  Jau(QepeHIHAITIIO
AHTJIMACKON JIGKCHKH, 3aduKcHpoBan opdorpaduro, IPON3HOIICHHE U
HCIIOJIb30BaHUE CJIOB, @ TAKXKE PATOBAJI 32 CPEIHUN CTHIIb — HE CIIUIIKOM
BBICOKOMAPHBI M HE BYJIbrapHBIA — U1 OYEPKOB M MOPAJIbHOM
¢unocopun. M JIxopmk Ilyrrenxem (1529-1590), B Oonee panHHMi
nepuo] B cBoell padote “The Arte of English Poesie” (1589) (Puttenham,
1589), BBIACTUBIINI TPU CTHIIS — BBICOKUH ([T STIMYECKOM MOA3UHU U
Tpareauu), CPeAHUN CTUID (s JUAAKTUIECKON TI0I3UN U UCTOPHH) U
HU3KAHA CTWIL (ISl TacTtopaliell, KOMEIUH M CAaTHphI). A B 3aIIHUTy
MIPOCTOT0 HAay4HOTo CTWis (cpemHero cTtuisi) B cBoeil «Mctopum
Koponesckoro o6mectBay (“History of the Royal Society”) (1667)
BeicTyruil Thomas Sprat (1635—-1713) (Sprat, 1667).

Teopus mrTuiaeld UMeET OrpOMHOE 3HAYCHHE M COXPaHAET CBOIO
AKTYaJbHOCTh CETOIHS, KOrJa MBI TOBODUM O «BBICOKOM» SI3BIKE,
UMEIOIIEM <«SIBHBIA IPECTHK», U SI3BIKE CO «CKPBITBIM» MPECTHIKEM.
TepMUHBI «SIBHBII» M «CKPBITHII» MPECTHK OBLTH BBEJIEHBI Y UIBIMOM
JlaGoBriM emie B 1966 romy B cBoelt kuure The Social Stratification of
English in New York City (Labov, 2006): «sIBHBIH TpECTHA
ACCOLMUPYETCS CO CTAHAAPTOM, JIUTEPATYPHBIM AHIJMHCKUM SI3BIKOM,
opuLMaANBHBIM  SI3BIKOM, @ «CKpPBITBIM IIPECTHKEM»  HaJeJICHBI
MHOTOYHCIICHHBIE AMAJICKThl, HEPOPMAJbHBIA SA3bIK, KOTOPHIE HMEIOT
CHITy 00BEANHATD, BBIPaXKaTh YyBCTBO COJIMIAPHOCTH, COMPUYACTHOCTH
U HEMPHUHYKICHHOCTH B OOIICHWH, ONPEICISITh «CBOETO» M BHUICTH
«IYKOTOM.

W3yueHue S3pIKOBOM CUTyallud B Pa3HBIX CTpaHaX, HE TOJbKO U HE
CTOJIEKO B BenmmkoOpuTaHWM, HO Ha €€ OCHOBE M B CPaBHCHHH C HEW,
MO3BOJISIET IIMPE B3IVISIHYTh Ha MPOUCXOMSIINE U3MEHEHHs B BOIPOCE
MPECTHKHOCTH / HEPECTUKHOCTH S3bIKA U YBUJETH OOIINE TEHACHIINN
B €T0 ONpEICIICHHH.

[MpuHOMMUanbHO  BaKHBIMH ~ BONpOCaMH Uil MOAOOHOTO
HCCIIEA0BAHUS SIBJISIETCSI BOMPOC MEPEKII0UEHHsI KOIOB (3TOT TEPMHH
OBLIT BIIEPBEIC BBEJICH DifHap XayreH B 50-X rogax mpoIuioro CTOIETHS
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B cBOel pabore Bilingualism in the Americas: A Study and Bibliography
(1956) (Haugen, 2003) st onucaHus CMEHBI S3bIKOB B YCTHOW peun), a
TaKke BOIPOC 00 SHAOTEHHBIX U SK30T€HHBIX MTPOLIECCaX — BHIIBUKECHUH
NPECTHKHOTO, «BBICOKOTO» $3bIKa W3 CYLICCTBYIOIIMX B CTpaHe
JIMAJIEKTOB ¥ BApPUAHTOB WJIM MIPUBHECEHHE €T0 U3BHE. B JIMHTBUCTHKE
9TH TIPOLIECCHI AKTHBHO Pa3BHBAJ BBIJAIOIINIICS COBETCKUH SI3BIKOBE]]
A.A. Pedopmarckuii, ocobeHHO B oOmactm Mopdomgorun U
ciaoBooOpazoBanus (Pedpopmarckuii, 1996), a Takxke B.B. Bunorpanos
(Bunorpanos, 1986), u np. B Benukobpuranuu RP cBunerenscTByet 00
9H/IOTEHHBIX TpoLeccax, HO NPU OONBLIOM BIHUSHUMU S3bIKOB M3BHE —
HOPMaHHCKOE 3aBOCBAHHE B TeueHHE 0oJiee TPEXCOT JIET OKAa3bIBaslo
CHJIbHOE BO3/ICHCTBHE Ha Pa3BUTHE JIUTEPATYPHOTO S3bIKA BBICOKOTO
HITWIIS, TIPUBHOCS B HETO OOJIBIIOE KOJINYECTBO (DPAHILy3CKOI JIEKCHKH,
a depe3 (paHIy3CKUH SI3bIK — JIATHHCKOW W TIPEUYECKOM JIEKCHUKH,
KOTOpBIE SBISIOTCS] HEOTHEMIIEMOM YacThIO «BBICOKOT0Y CTHIIAL.

[TepexmroueHre KOJOB CHYXUT SPKOW UYEpTOM  COIMabHOMN
UACHTU(UKALINY, CPEACTBOM COIMAILHON afarTalliil HOCUTEJEH sS3bIKa
W JOCTIDKEHHsI PpasHBIX ILeneil. OTOT mpouecc MOATBEPKIACTCA
MpuUMeEpaMl U3 XYIO)KECTBEHHOW JIMTEPaTyphl, KOIJa TUIIMYHBIA
MpEICTaBUTENb BBICIIMX KiaccoB, Jlexcrep, repoid pomana Jl3Buia
Hukonc (David Nicholls) One Day (Nicholls, 2009), Hauae paGoTaTh Ha
TEJIEBUJICHUH JIISI MOJIOACKHOM aynuTOpuH, OTKaseiBaercs oT RP, Ha
KOTOPOM OH 00ydaJicsi B IPECTHKHOM YHHUBEPCHTETE U TOBOPHT; YTOOBI
3aBOEBATh MOMYJSIPHOCTH Yy CBOEH 1LE€JIE€BOHM ayauTOpUU, OH
MIEPEKITI0YAEeTCs] HA MECTHBIN CJICHT HJTU TUAJIEKT.

B pasroBope co cBoell aeBymKOW OMMOH, NMpeacTaBUTEIbHULIEH
CPEOHHMX KJIacCOB, OHHU OOCYKAAIOT BOMNPOC 00 HCHOJIB30BAHUU
SI3BIKOBOH (POPMBIL.

‘It’s not going to change you, is it?’

‘What?’

‘Being very, very, very, very slightly famous.’
‘I hate that word. “Famous”.’

‘Oh and what would you prefer? “Well known”.’
‘How about “notorious”? How about “annoying”?’
‘Leave it out, will ya?’

‘And you can drop that now, please?’

‘What?’
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‘The cockney accent. You went to Winchester College for
Christ’s sake.’

‘I don’t do a cockney accent.’

‘When you’re being Mr. TV you do. You sound like you’ve left
your whelk stall to go and do this ‘ere fancy telly programme.'
“You’ve got a Yorkshire accent!’

‘Because I’'m from Yorkshire!

Dexter shrugged. ‘I’ve just got to talk like that, otherwise it
alienates the audience.’ (D. Nichols, p. 78)

[lpuBeneHHBIE  OTPHIBOK HE TOJBKO OOBSCHSECT NPUPOIY
MPOTUBOPEYMA  MEXAY  pa3HBIMU  COLMAIBHBIMH  TPYIIaMHU,
BBI3BAHHBIMH  KYJIBTYPHBIMH  pa3IUYUsIMH, HO H  MPOIECCHI,
MIPOUCXO/ISININE CETOAHS HA Paguo W TEIEBUICHUN — MHOTOYHCIICHHEBIE
AKLICHTBI AUKTOPOB, HEIOIIYCTUMBIE €IlE JECITh-ABaALATh JIET Ha3al Ha
BEAyIIMX KaHajgax paguo U TEJICBUACHHS, a TakXKe pa3pyllicHue
CTEpEeOoTHUIIa O HEU3MEHSIEMOCTH aKIIEHTA BHICIINX KJIaccoB. OTPBHIBOK U3
poMaHa CBHUJAETEIBCTBYET TAKKE O TOM, YTO MEPEKIIOUYECHHE KOJOB
XapaKTepPHO H IS COIIUATBLHO PUBUIICTUPOBAHHBIX CIIOEB OPUTAHCKOTO
o0IllecTBa, MU OHM UM YCIEHIHO TMOJB3YIOTCS B CBOMX JIMYHBIX U
npo(eCCHOHANBHBIX MEISIX Ui JOCTHXKEHHS TOMYJSPHOCTH CpEIH
COLMAJIBHOW TpYNIbl JIIOJAEH, TOBOPSIIEH Ha JMAJIEKTe WU CJIEHTE.
Bcenomunatores cinoBa uansl buBep, TMHIBUCTA Y PEICTaBUTEIbHULIBI
BBICIINX KJIacCOB BenmmkoOpuTaHWM, y KOTOPOH MHOTO JIET TOMY Hazal
Opaya MHTEPBEIO U 3a/1ajia i BOIpoc 00 UCTIOIh30BAHUHN (PPAHITYy3CKOTO
SI3pIKa B PEYM MPEACTABUTEICH BBICIIMX KJIACCOB, HA KOTOpBIM OHa
OTBETUJIA CIEIYIOIEE: «KOTJa Mbl XOTHUM OBITH (hOpPMaTbHBIMH, MBI
MepeKIroUaeMcsl Ha (paHI[y3CKHI s3bIK, a KOTJla Mbl XOTHM OBITh
HepOpMaJIbHBIMU, TIEPEXOJMM Ha HEMEUKHH s3bIk». [lepekmtoueHue
KOJIOB — 9TO BCET/Ia MOKa3aTelh 00pa30BaHHOCTH M BBICOKOTO CTaTycCa.
CornnansHast nuddepeHITraIis mepcoHakell B MPUBEICHHOM OTPHIBKE
TaKKe TepeaaeTcs MOCPECTBOM JIEKCUKH — IIPUJIaraTelIbHOTO famous ¢
HapeuneM very, yIOTPeOIeHHBIM HECKOJBKO pa3 M YCHUJICHHS €ro
3HauYeHUS (XapaKTEPHO LIS PeYr BBICHIMX Ki1accoB BemmkoOpuranun),
BBI3BABLICTO Pa3APaXKEHUE Y DMMBL.

JlutepaTypa oTpaxkaeT M IPOTHUBOMOJOXKHYIO TeHneHuio. Koraa
MPEJICTABUTEIb CPEIHUX KIIACCOB, pacckazunk pomana Charles Jennings
People Like Us: A Season Among the Upper Classes (Jennings, 1999),
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CTPacTHO JKejas CTaTh 4YacThI0 BBICOKOI'O IPUBHIJICTHPOBAHHOTO
o0miecTBa, MOAPakaeT pedd BBICIIMX KIACCOB, U3y4aeT OCOOCHHOCTH
MIPOM3HOLICHUSI M JICKCHKY, MoiyuuBinyto HazBanue U-words (Ross,
2002), (Ivushkina, 2016, 2016(a), 2016(b), 2017, 2020, 2020(a), 2023),
HO BCKOpE IOHMMAeT: YTOOBI CTaThb «CBOMM» B 3TOM 3aKPbITOM
obmiecTBe, Hag0 OBUIO UM POAUTHCS. Pa3ovapoBaHHe BBI3BIBACT Y
paccka3uMKa CapKacTHYeCKOe M Jake HETaTUBHOE OTHOLICHHE K
BEICIIEMY OOIIECTBY, IPOHM3BIBAIOIIEE HAPPAaTHB BCETO pOMaHa
CTWINCTUYECKH  CHIDKCHHOH,  IPEHEOPS)KUTEIIBHOM M JaKe
OCKOpOUTENBbHOMN JIeKCUKON. HTepEeCHBIM MTPeICTaBISIeTCS CIIE YOIt
OTPBIBOK M3 3TOT'0 pOMaHa:

...class observations is a process of relativities — to the extent
that the class into which we put ourselves tends to shift up and
down in relation to that of the people with whom we’re
attempting some sort of social transaction. Thus, when 1 left
Oxford, I thought I was socially really rather special. I didn’t go
as far as to carry around a shagged teddy bear (Brideshead
Revisited was going through one of its periodical rediscoveries),
but [ worked quite hard at pretending to be a posh young git. This
madness persisted, on and off, for several years, until I —
fleetingly — went out with a girl whose mother had been
mentioned by Nancy Mitford (daughter of Lord Redesdale) in
the acknowledgements for her book 7The Sun King. The moment
I entered her family home, I felt like someone who’d come to
read the gas meter. Introduce me to a cabbie, in other words, and
I feel helplessly upper-middle, refined, establishment. Introduce
me to someone with a mention in Debrett’s and one of those
voices and I feel like a cabbie. (Ch. Jennings, p.16-17)

CoumanpHasi TpaHCAKIMs — TaK pPAacCKa3uyuK TMepeliacT OYeHb
CJIOHBII M OTHOCHUTEJBHBIA XapakTep CTaTyca, 3aBUCAIIMI OT
MOJIOKEHHS COOECEeJHNKA, IO OTHOIICHUIO K KOTOPOMY M TPOHCXOAUT
CMEIIEHHE COLMAIBHOTO TIOJIOKEHHUS  «BBEPX» WIH  «BHHU3Y,
ompeneseMoe IeNbIM KOMIUIEKCOM HE3aMETHBIX W OYEHb TOHKHX
BepOaJbHBIX U HEBEPOAJIBHBIX NMPHU3HAKOB, B YKMCIE KOTOPHIX U T'0OJIOC,
KOTOPBI HEBO3MOXHO «1puobpectn». The voice was a voice I could
imitate but never get right. (Ch. Jennings, p. 35)

MetopnoJsiorus
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B OCHOBY mpeacTaBIeHHOTO WCCIENOBAaHUS JIETIH PE3yIbTaThI
AHKETUPOBAHUS MpEACTaBUTENEH NATH KynbTyp — Snonun, Taunanna,
Cenerana, bpazunuu u ['oHKOHTa, )K€HCKOT0 1101, B BO3pacTe OT 25 10
50 net. Bee pecnioHAEHTHI — MPEeTnoiaBaTe YHUBEPCUTETOB C BBICIINM
oOpa3oBaHHEM, C pa3HbBIM YPOBHEM HAay4YHOW KBaJIU(QUKAILIWH,
YYACTHUKU 9 MeXITyHapOoAHOW KOH(EpeHIMH TI0 SI3bIKY U JIUTEeparType,
npoxoauBiiel B SAnonun 15-17 urons 2025 roma. AHKeTHpOBaHUE
MIPOBOAMIIOCH TIOCTIE€ TIPEJCTABIICHHWS aBTOPOM CTaThU JIOKJIaga O
COIIMOJIMHTBUCTUYECKIX OCOOCHHOCTSX pEYM BBICHIMX  KJIACCOB
BenukoOputanun 4depe3 mpu3My XyHOKECTBEHHOH nutepaTypbl XX1
BEKa M 3aTparuBallo BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C MPOSBICHUEM COLIMAIBHOM
MIPUBUJIETHPOBAHHOCTH Ha Pa3HBIX YPOBHSX sI3bIKA — BepOANbHBIX U
HeBepOaJIbHBIX, SKCIUTHIUTHBIX U IMIUTHIIUTHBIX. AHKETHPOBaHUE OBLIIO
OrpaHUYeHO BO BPEMEHHU — Ha Hero orBomwics | wac 15 MuUHYT, U ero
LIETbI0 OBIJIO BBHISBIICHNE YHUBEPCAIBHBIX U KYJIbTYPHO-CIIEITU(UIECKIX
CPEIICTB BBIPAKEHUS BBICOKOT'O CTaTyCa B MPEACTaBICHHBIX KyJIbTypax.
BrurroueHHBIE B aHKETHPOBAHKE BOMPOCH 0a3MPOBAINCH HA TIPUHITUIIE
nHaekcanbHocTH Bucholtz and Hall, Ha mMONOXEHHBIX B OCHOBY
W3y4YeHUS UICHTUYHOCTU MPUHIHIAX, KOTOPBIE OTPa’KeHbI aBTOPaMH B
pabote Identity and Interaction: A sociocultural linguistic approach
(Bucholtz & Hall, 2005). [TpuHIun nHAEKCATEHOCTH BKIIOUAET B ceOst 4
KaTeTOPUM BBIPAKEHHSI COIMAIBHOTO CTaryca ropopsmero: 1 —
OTKPBITOE YITIOMUHAHNE HJICHTU()UKAIIMOHHBIX KaTETOPUI U SIPJIBIKOB; 2
— WMIUTMKaIM ¥ TPEe3yMIIWH, Kacallluecss COOCTBEHHOMN
WISHTHYHOCTH WIIM TO3WIMH APYroro 4YeloBeKa; 3 — BBIPaKEHHAs
OLICHOYHAS WJIM SMHCTEMOJIOTHYECKAsh OPUEHTALMM B XOJE TEKyIIeH
Oecellpl, a TAK)KE OCHOBBI B3aMMOJICHCTBUS U ONpEIeNIeHHbIE poin; 4 —
JIMHTBUCTUYECKUE CTPYKTYPHI U CHCTEMBI, UJCOIOTHUECKH CBA3aHHBIE C
OTIpElICICHHBIMA ~ JIMYHOCTSMU WM rpynnamu. M3-3a  Gonbimmx
S3BIKOBBIX W KYJIBTYpHBIX pa3iWYUil YYaCTHUKOB KOH(EPEHIMH H
OTPaHWYEHHOTO BPEMEHH B aHKETY OBLIHM BKIIFOUEHBI BOIIPOCHI IEPBOM
BTOpPO#l KaTeropuul, BKIIOYAIOIINE B ce0s sBHBIE (POPMBI MPOSBICHUS
COIMAbHON  TPHUBHIETHPOBAHHOCTH  TOCPEJCTBOM  SI3BIKA, W
HUMIUTMLUPOBAaHHbIE (POPMBI BBIPAXKEHHSI COLMAIbHOM MACHTUYHOCTH, B
TOM 4Hclie U HeBepOanmbHble. OTBETHl HA 3TH BOMPOCH U TOCTYKHIIH
MaTepualoM Uil aHali3a «BBICOKOTO» S3bIKa B  KYJbTypax
pPECTIOHJICHTOB Ha (H)OHE AaHIJIMICKOro S3blKa W OCOOCHHOCTEH
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MPOSIBIICHHUS] COLMANBHON MPHUBHIETHPOBAHHOCTH B OpPUTAHCKOM
KYJBTYpE.

PesynbraThl aHKETUPOBAaHUS IIO3BOJIAIOT  CHAENIATh HEOOJBIIOH
HaOpOCOK JIMHTBUCTUYECKOW KapTUHBI B KaXXIOW W3 OTHX CTpaH U B
COTIOCTABJIGHUH, U OTBETHTHh Ha BOIPOC: YTO TaKOE€ S3BIK BBICOKOTO
CTaTyTa, UM BBICOKOTO IITHIISI, CETOHS.

Pe3yabTarbl aHKeTHPOBAHMA

AHKeTHpOBaHHE YYAaCTHHKOB MEXTyHApOMHOW KOH(MEpeHIH: IIo
SI3BIKY M JIMUTEpaType, MNpeAcTaBUTeNed NATH cTpaH — SnoHuu,
Tawnanga, Cenerama, bpasumuu u [OHKOHTa, OBLTO TOCTPOEHO HA
BOIIPOCAX, OMUPAIOUIUXCS HAa MPUHLMIBI UHAECKCAIBHOCTH Byxombll u
Xomn (Bucholtz and Hall, 2005), Ha nepBylo U BTOpPYIHO KaTETrOpHIO,
BKJIIOYAIOIINE SKCIUIMIUTHBIE W MMIUTUIMTHBIE (OPMbI BBIPAXKCHHUS
COLMAJIbHON XapaKTEPUCTUKH.

PaccMoTpuM Kaxk1yro U3 HUX.

1. Dxcnauyummusie hopmbl 8vipad;cerUus cmamyca

B 5Ty kaTeropuio aHKETHpPOBAHHUS BOILIO HECKOJIBKO BOIPOCOB, a
UMeHHO: Ha kaxom s3vike @bl cogopume? B uem sapue ececo
NPOAGNAIOMCS COYUATIbHBIE PA3IUYUA?

Bce pecnioHAEHTBI yKa3aiu S3bIKH, Ha KOTOPBIX OHU TOBOPAT (0oJjee
JIBYX SI3BIKOB), U BCE OTMETWIM MPOSIBIEHUE COLMAIBHBIX Pa3lu4Muil B
CBOMX S3bIKax. Slpue BCEro OHM OTMEYAIOTCA B HCIOJB30BAHUH
KaHTOHCKOTO s3bIKa (pecroHneHT u3 ['OHKOHra), B JE€MOHCTpamuu
BEXKIMBOCTH KOHKYPHUPYIOIMX MeEXITy COOOW >KeHIIWH SmoHuu; B
MO3UIMOHUpOBaHNY ce0s1 B Tanmange, Kak OTIMYATEITHFHOM 1 UMEIOIIeM
cxonctBo ¢ BenukoOpurtanueii mnpusnakom. B [opryrammn
OTJIIMYUTENBHBIMA ~ TpPU3HAKAMHM ~ CTaTyca SIBISICTCS  OACKIa U
XapakTepHoe cioBoynoTpebnenue, a B CeHerane — cHOOMCTCKas MaHepa
TOBOPUTH MO-(DPaHIly3CKH, BEKIIMBBIA M CIIOKOWHBIM TOJIOC, a TaKKe
yKparmeHus.

Ha Bompoc: Kak A3vik nposignsem 8blCOKUL COYUANbHBIL CMamyc 8
sautell Kyaibmype?

Bce pecnoHAEHTHI OTMETHIIM, YTO SI3BIK SIBISIETCS IOKa3aTelleM
BBICOKOTrO cTtaryca. Pecionnentsl u3 Tannanaa u SAnoHuu noq4epkHyIu
HUMeloIeecs B BRIPAKEHUHU CTaTyca CXOACTBO ¢ BenmkoOpuTaHuii.

SABnssich, kKak 1 BenukoOpuTaHUsi, MOHAPXHUYECKAM TOCYIapPCTBOM,
apUCTOKpaTHYeCKOe MoJoKkeHne B obmiecTBe TanimaHda mepenaercs c
nomorpio  cypduxkca — Khun, BBeaeHHoro B 1932 romy wu
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UCTIONB3YEMOT0 TI0 Ceil JIeHb Ui 0003HAYCHUS JBOPSHCTBA, MOJT0OHO
Mpr., Mrs., Ms. B anrimiickoM s3bike; Than, 1og00HO aHTIIHHCKUM Your
Excellency or  Honorable (Bame  mnpeBOCXOOMTENBCTBO U
JOCTONOYTEHHBIN), MCIONB3yeTCs HMCKIIOYUTEIFHO B OTHOIICHUH
Jro/iell OYeHb BBICOKOTO CTaTyca, a caMble OoraThle CIIOM OOIecTBa B
Tamnanae o6o3nayarotes cmosoM ‘Hi-So” — Bricmee obmectso (High
Society). «HaBepxy» cOIUaNbHONH JIECTHHIIBI HAXOMATCS TakKe
npodeCCHOHANBHBIE M aKaJIEeMHUYECKHE MO3UIMU: Mpodeccop, TOKTOp,
PYKOBOJUTEIH BBICIIIETO 3BEHA U BBICOKOITOCTABIICHHBIE
roCy/IapCTBEHHbIC YNHOBHUKU.

B flnmonum cxomHas CUTyalus: WHIMKATOPOM BBICIIETO COCIIOBHS
siByisietcs cyhdukc -san (Mr., Mrs., Ms.), a B 0pUIIHMATBLHON CUTYAIUH -
sama. Ho B ueloM uHepapxXuUYecKHe OTHOIICHWs HMEIT Ooee
CUTYaIlMOHHOE BBIpa)KEHHE, OHW OCHOBAHBI Ha YBA)KEHHU K BO3PACTy,
CTaTycy W TOJOXEHHI0. B SINOHWM MCIONb3yloTesl U pa3Hbie CTHIIU B
CJIOKHOHM CHCTEeMe TTOYTHUTEILHOW pedn Keuro, GopMHUpPYIOMmeH OCHOBY
SIMTOHCKOTO 3THKETa, B KOTOopoW BbimenseTcs Respectful language —
Sonkeigo (IlouTHTenbHBIA S3BIK, MPEBO3HOCSIIMHA BBILIECTOSILETO),
Humble language — Kenjogo (CkpoMHBIH, WK CaMOYHHUYMKUTEIIbHBIH
SI3BIK, UCTIOJIb3YEMBI B OMMCAaHUU CBOMX JAeHCTBHI U paboTsl) u Polite
language — Teineigo (BexuBblii s53bIK), OoJjice HEUTpaNbHBIA H
y3HaBaeMBIH 10 OKOHYaHMUSIM -masu U -desu. Ho eme 66mb11yio poss B
NPOSIBIICHAH YBaXXCHUS HTPAIOT TOHKHE HeBepOaIbHBIE CPEJICTBA, TAKHE
KaK TIOCTYIKU U MOKJIOHBI, TIYOMHA W MPOJOKHUTEIBHOCTh KOTOPBIX
3aBHCHUT OT COIMANBHOro cratyca. CieayeT 0co00 MOJUEPKHYTH POJIb
HeBepOaIbHBIX CPENICTB B Iepeaade COMabHOro cTaryca B SmoxHuwu.

B BenukoOpuTanuu, ¢ KOTOpOW CpaBHHUBAIOT CBOU TOCYJapcTBa
npenctaButeny Tawmnanaa W SMOHMHM, SKCIUIMLUUTHBIM BbIpaKEHHEM
BBICOKOT'O CTaTyca sABJISOTCS TUTYIHI (knightly class, titles landowners,
baronets, grandee, peers, privileged classes, an earl, etc.), 4acTto
HCTIONB3YEMBIC C IMEHAMH COOCTBeHHBIMU (the Queen Mother, Princess
Diana, Duke of Edinburgh, etc.), a Taxke Ha3BaHUS DIUTHBIX
YHHBEPCUTETOB, KOTOPbIC JOCTYIHBI JAJCKO HE JJsl BCEX U KOTOpBIC
TOTOBAT 31MUTy OpurtaHckoro ooOmiectBa (Oxbridge, Eton, Harrow,
Cambridge, etc.). Pecnonnent u3 fAmonmm HazBana Koposesckyio
CEMbIO M YJICHOB KOPOJIEBCKOH ceMbH, a u3 TammaHia oTMETHIIA, YTO
BBICIIIAs MPOCIIOKKa O0IIecTBa JeKcHuYeckn 0003Ha4YaeTCs MPUCTaBKON
Khun, amamorom Mr., Mrs.,, m Ms. B Ceneraige cymecTByrOT
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MIPUBHUJIETUPOBAHHBIE KAacThl. UTO KacaeTcsi YHHMBEPCHUTETOB, TO IOYTH
BCE PECIOHACHTHI OTMETWIIH, YTO MOJyYeHrEe 00pa30BaHus B 3alaIHBIX
YHUBEPCUTETAX OYEHb IPECTH)KHO, OHO IMOBBIIIAET BO3MOXHOCTH
BBIMYCKHUKAa KaK B YCTpOWCTBE Ha pabOTy, TaKk W B AajbHEUIIEM
npodecCHOHATBHOM U colManbHOM pocTe. Pecnonnent u3 bpasumun
MOAUEPKHYJIA, YTO 3alaJHOe 00pa3oBaHWE MOTYT cede IO3BOJIUTH
TOJIFKO MPUBUJIETUPOBAHHBIE CIION O0IIECTBA.

KoneuHo, s3bIK BBICIIMX KIACCOB BenmmkoOpUTaHWM OTIUYAET
CJIOBapb, KOTOpBI oOo3Hauaercs kak U-words (TepMuH, BIEpBbIC
BBEJICHHBIH W ynorpeOneHHblii AnaHoMm Poccom, Hancu Mutdopn u
Usnunr Bo B kuure “Noblesse Oblige” B 1956 roay). 13-3a Gonpmmx
SI3BIKOBBIX pazIuuui, MIpeJICTaBICHHBIX pecToHACHTaMHU
AHKETUPOBAHUS, TPOBECTH MapajuIeId He PEICTABIIIOCH BO3MOYKHBIM.

WHTepecHpM OBUT OTBET TMpeACTaBUTENS | OHKOHTa, KOTOpas
IIPOBEJia COLMANBHBIE W CTATYyCHBIE Pa3iU4YMs MO JUHUH «CBOW» —
«IYXOW», TO €CTh MEXAY TeMH, KTO YHCTO TOBOPSAT Ha KaHTOHCKOM
AJIEKTe, U TEMHU, KTO TOBOPST Ha KAHTOHCKOM JHAJIEKTE C aKI[CHTOM.
CnenyeT HamOMHUTh O €OUHOM JUIsI KaHTOHCKOIO, HIaHXaHCKOro
OUajieKTa U MaHIapuH, WM MyTyHXya, UEpOrIn(UYecKol cucteme,
o0Iel A7t UX pa3HbIX MPOM3HOCUTEIBHBIX HOPM, HO HEMIOHSATHOHN IpyT
st apyra. CouumanbHas aud¢epeHnnanys, corjlacHO PECIOHJICHTY,
MPOXOAMT IO JTUHUH MPOU3HOIIEHUS U aKI[€HTAa, BBI3BIBAIOIIETO y «HE
CBOMX» OOJIBINIME TPYTHOCTH B CCHMUIIISAIINN M OBJIaJI€HIN KaHTOHCKHM
IUAIEKTOM, YTO ITO3BOJIIET MECTHBIM KHUTEIISIM Ha3bIBATh UX «IY KM
U JaX€ HaJ HUMH NOAIIYYMBATh. AHIVIMMCKUIN SI3bIK, PUBHECEHHBIN
W3BHE, B pE3yJbTaTe HK30I'CHHBIX IMPOLIECCOB, BHICTYNAET HApaBHE C
ouLMaNbHBIM KakK sI3bIK OM3HECa, IOPUCIPYACHIHMH, O0pa30BaHHA W
HAyKH, ¥, KOHEYHO, KaK SI3bIK MEXIYHAPOJHOTO OOIIEHUsI, HAACTSs U
TOHKOHTIIAa YepTaMH OOpa30BaHHOTO W MPEYCIEBAIOIIETO YeJOBeKa.
OnHOBpEeMEHHO MOJHUMAETCA B CTaTyce M MaHIapHH, WM MyTyHXYa,
KaK s3BIK BCe Oojiee OypHO pa3BHBAIOIIETOCS OM3HECA B MAaTCPHUKOBOM
gyactn Kwurtasgs u mnpenmoctaBistonmii OONbIIAE BO3MOXKHOCTH  JUIS
FOHKOHTLIa. B cBf3M CO CIOXHUBUICHCS SA3BIKOBOM CHUTyauuen
MEPEKIIOUYCHUE SI3BIKOBBIX KOJIOB PpaccMaTpUBacTCd KaK CTaTyCHOE
mposiBieHue. B s3bIke cTaTyc oTpa)aercs TUTyJIaMu ‘sin saang’ (Mr.),
‘sui ze’ (Ms.) u ‘taai taai’ (Ms.), a Takke 3BaHUSIMH ‘JOKTOp',
'mpodeccop' W yacTUIEl nei, KOTOpas BhIpa)KaeT MOYTEHUE IIpH
oOpaleHny K CTapIIuM 110 BO3PACTY U MOJI0KEHHUIO.
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Bpasunus otnuyaeTcst oT APYrux CTpaH CBOEH pacoBOW HCTOpHEH.
Paznensst ¢ [lopryranuei equHbIN 361K, OHa 00J1a/1a€T U MHOKECTBOM
PETHOHANIBHBIX JUAIEKTOB C Pa3HBIM CTaTyCOM — KaK «BBICOKUM», TaK U
«HMU3KUMY». B cBoM oTBeTax pecrnioHAeHT u3 [lopTyranun oTMeTHia, 4To
COLIMAJIbHBIE PA3NIMYMs B CTPaHE MPOXOAAT MEKAY TEMHU, «KTO YUTAIOTY,
U TeMH, «KTO HE YUTAIOT», OJYEPKHUBAs TEM CaMbIM CBS3b CTaTyca C
obpazoBanreM. ColManbHBI YpPOBEHL Opa3wmiiblia OMPEIeACTCSI
YyMEHHEM TOBOPUTh Ha CTaHAAPTHOM, IIOPTYTaIbCKOM SI3BIKE —
MPABHILHO TPOU3HOCUTH CJIOBa, TPAMOTHO CTPOUTH IPEIUIOKECHHS U
BBICKA3bIBATh CBOHM MBICIIH, 3TO W SIBJISIETCS OCHOBHBEIM ITOKa3aTeleM
counansHoro craryca. [Ipm MHOrooOpasum auanexktoB B bpasumum,
UMEIOUIMX PAa3HBI COLMAIBHBIN CTaTyc, IMEPEeKIIOUYEHHE S3BIKOBBIX
KOJIOB M THOKOCTh B HX TMEPEKIIOYEHUN pPACCMATPUBAETCS Kak
OTIpeZIeNIeHHBIN 3HAaK COIHAIBHOTO CTAaTycCa, CBHUJETEILCTBYIOMUN 00
yMeHHH Opa3uiblia CUUTHIBATh KOHTEKCT OOIIEHUS U TOBOPUTH B
ONpEJICJICHHOM TEMIIE B COOTBETCTBUHU C cuUTyanue. B bpaszunuu tak
e, KaK ¥ B aHTJIMHCKOM f3bIKe, CYIIECTBYIOT oOparieHus ‘Sefior’ u
‘Sefiora’, cooTBeTcTBYIOLME Mr., Mrs., Ms.

CeHerasl omIM4yaeTcs OT YHOMSHYTBIX CTpaH CBOE€ KOJIOHHAaJIbHOM
UCTOPUEH, 4TO 0OBSICHSET OPULIUATBHBIN CTaTyC (PPaHIly3CKOTO sI3bIKa B
CTpaHe Kak 53bIKa BIACTH M TPECTIDKA, MHIEKCa 0Opa3oBaHHOCTH U
COLIMAJIFHOTO cTaTyca, a TakkKe pa3felieHHs TopoAa M JIepPEeBHHU.
HammonanpaeiM JHTBA (GpaHKa, OOBEAWHSIONIAM BCIO CTPaHy C
JBAIATHIO MECTHBIMHU SI3BIKAMH, SIBIISIETCS Bomog.
[IpuBnernpoBaHHOE MOJIOKEHUE 3aHUMAIOT 3JUTHBIE KaCThI, KOTOpPhIE
MMEIOT SIPKH HeBepOAIIbHBIN S3bIK CTATYCA, POSIBIISIONIUICS B OJIEXKIE
1 YKpalIeHUsIX, KOTOPbIE OHU HOCHT.

2.Bropas xaTeropus NMpHHIUIA WHACKCATEHOCTH BKJIIOYAcT B ceOs
umnauyumusle Qopmul  8bIPANCEHUs cmamyca 8 Kyibmype, Kak
A3bIKOBbIE, MAK U He8epOaibHble.

Nmnrmutaeie OpPMBI BBIpaXKEHHUSI CTaTyca CBS3aHBI CO 3HAHHEM
JTUTEepaTyphl, HUCKyCCTBA, TeaTpa, 3HAKOMCTBOM C TIOCIEIHUMH
Ty O KAIMSMHE, BBI3BIBAIOIINMH MIHPOKOE 00CYKICHNE B CBOEM KpYTY,
YTO SIBJIIACTCA OTIMYUTEINHLHOW XapaKTePUCTHKOW BBICIIMX KJIACCOB
BenukoOputanun. JlutepaTypa Bcerga Obuta CHCTEMOH KOAMPOBAHMS
cTaTyca — OHa BCeT/ia MPOSIBIISUIA YPOBEHb 00Pa30BaHMUs M COLMATBHBIN
CTaTyC aHIVIMYaHWHA, €ro TOBEACHYECKYI0O MOJeNb. YMEHHE TOHKO
TOBOPHTH O KHUTAX U K MECTY, IOHUMATh aJUTIO3UH U JEMOHCTPHUPOBATh
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IIUPOKUH, HO HM30MpATEeNbHBIN BKYC OCTAae€TCS OJHHM W3 IPHU3HAKOB
MIPUHAJUIC)KHOCTU K 00pa30BaHHOM M COIMAILHO 3HAYUMOMN IPOCIONKE
obmectBa. Cpenu mNpeACTaBUTENCH BBICIIMX KJIacCOB CYLIECTBYET
MOCTOSIHHBIA «Ha0Op» Mucateleil U aBTOPOB, KOTOPBIE OTPAXKAIOT
CUCTEMY IIEHHOCTeH W 00pa3 >KM3HHM BBICHIMX KIaccoB oOIIecTBa M
MepefaloT MX NOCIHEAYIONMM TMOKOJeHHSIM, TaKuM o0pa3oMm ee
coxpanssa. Cpean HUX: BeIIIeHa3BaHHBIE AsaH Pocc, Harcu Mutdopa u
Wemur Bo, JIxeiin OcteH M cecTpel bponte, Dnm3ader [Nackemr u
bepuapn Loy, Bupmxuaus Byiasd, Yunesm Meiiknuc Texkepeit, 1.1
Bynxayc, u MHOrHE npyrue. 3HaHHUE KIaCCUYECKOM JIUTepaTyphl BCeraa
JEMOHCTPUPYETCS B pEUM MPEACTAaBUTENAMU BBICIIMX KIJIACCOB.
Hanpumep, B pomane [lxynuaHa @emnoy3 BCTpedaeM CJEIyIOLIMA
3MU30/:

We seemed to have gone from nought to a hundred miles an hour
in less than two minutes. Damian had given the impression of a
one-night stand, but, for Dagmar it was Tristan and Isolde
(Fellowes, p.167).

I'epounst pomana Past Imperfect [larmap cpaBHHBaeTCsi C
MEPCOHaXaMU W3 OJHOTO W3 KIIOYEBBIX PBIIAPCKUX pPOMaHOB
apTypOBCKOTO IIMKJIA O TParu4eckod HMCTOPHH 3alpeTHON IJIIOOBH.
Jlerennpl 0 Koposne Aprtype u peiapsax Kpyrioro crona Bceryia Obui
00s3aTeNIBHON  JIMTEpaTypor  uisi  00pa30BaHHOTO  AHTJIMYAHMHA,
cBOoeoOpa3HbIM (pyHAaMeHTOM oOpa3oBanHus. Tpucmpam u H3zonvoa
BXOAUT B 00s3aTeNbHBIM HaOOp KyJIbTYPHBIX 3HAaHUH apHCTOKpaTa.
Jarmap cpaBHuBaetcs ¢ M30mpa00: npenaBIIMCh 3alpeTHOM JII00BU K
Jamuany, oHa BBIHY>K/IeHa ObUIa COTIACUTBCS BBIATH 3aMYK 32 JPYroro
U3-3a CBOEH OEpPEMEHHOCTH U Pa3eiUTh CBOIO KHU3Hb C HEMIOOMMBIM U3
JPYTOTO COIUAIIBHOTO KPYyTa, TEM CaMbIM «IIOTEPSIB CEOsD».

B ankerax pecroHJCHTOB He OBLJIO YHNOMHHAaHHUS KOHKPETHBIX
IIPOU3BEACHUH U aBTOPOB, BO3MOJYKHO, 3TO OOBSCHSETCS A3bIKOBBIMU
PasIn4KAMH, OAHAKO YYACTHHUIA U3 SIIOHMM OTMETHIIA, YTO AJIS BBICIINX
KJIACCOB U 3HATH SIOHMU CYIIECTBYIOT *KYpPHAJIbl, KOTOPBIE MTO3BOJISIOT
UM Y3HaBaTh U MIPUIECPKUBATHCS «APYroro» cTuis ku3Hu. B Taunanne
taroke cymecTtBytoT HISO (high-society) sxypHaJibl 1 STIUTHL, ¥ K TOMY
e TalicKasi apUCTOKpaTHsI YUTACT aHTJUHCKUE KHUTH. DTO XapaKTEpPHO
u ans >nuthl [onkonra. ConuansHas quddepenuunanys B bpasunum, kak
YK€ 0TMEYAJIOCh BBIIIE, IPOXOIUT I10 JINHUH: «T€, KTO YUTAIOT» U «TE,
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KTO He uuTaloT». A mpeiacraButenbHula CeHerajga OTBETa Ha 3TOT
BOIIPOC HE Jana.

Ha Bomnpoc: Ilepedatomces au coyuanvhvle pasnuyus HegepoaibHbLMU
cpeocmeamu? B odexcoe? B cosoperuu?

Bce pecrionnmeHTHl Aanu yTBepAUTENbHBIN OTBeT. HeBepOanbHas
COCTaBIISIONIAS] COIMAIEHOW HMISHTHYHOCTH 3aHUMaeT 0co00e MecTo,
APKO HPOSIBISLICH B BBICOKO-KOHTEKCTHBIX KYJIbTypax (TEpMUH BBEIEH
aMEpPUKaHCKUM aHTPOnoJioroM DaBapaoM XoJuioM B 1976 roay B ero
KHUTe «BHE KyJIbTyphI», B KOTOPOH OH BBICOKO-KOHTEKCTHBIE KYJIBTYPBI,
rae Oonplias 4acTh MHQOpMAMK IepenaeTcsi HeBepOalbHO (uepes
KOHTEKCT), TPOTHUBOIIOCTABIAET HU3KO-KOHTEKCTHOH KyNbType, T
uHpopManys nepeaaetcs Hanpsmyto BepoansHo (Hall, 1978). Ctpans
IOro-BocTounoii A3nn 0THOCSTCA K IEPBON KaTETOPHUH.

Ponp HeBepOampHOW cocTaBisAOmEeld OblIa OTMEUEHA BCEMH
YYaCTHHKAaMH aHKETUPOBAHUA: OCOOYI0 pOJib B OTpa’k€HHE cTaTyca
UIpaeT OJeXIA, Ha KOTOPYIO YKa3aJnd BCE YUYACTHUKU aHKETHPOBAHUS.
S3BIK OnEXIBI — OYCHDb SIPKUNA MHIUKATOP CTAaTyca, OH HECET BAXKHYIO
HH(OPMALIUIO O CTaTyce, U MPEexkIe BCEro, 0/1eJa U3BECTHBIX OPEHIO0B.
OTO OTMETUIIHN Yy4acTHUKHU U3 ['oHKOHTra, Tannanna u bpazuiauu.

B Snonun cratyc momuyepkuBaeTcs (OpMarIbHOW ONSKIOH IS
[EPEeMOHMM, a TaKKe IBWKEHHSIMHM W TOKJIOHAMH Pa3HOM TIIyOWHBI,
BBIPKAIOMIMME TTOYTHTEIBHOCTh; TOPSIKOM TMPUOBITHS U Paccalkou
TOCTEH 3a CTOJIOM BO BpeMs COOpaHHA M COBEIIAHUI; TOAapKaMH — BCE
HMEeT  3HauYeHWEe M BBICTYNAeT  HMHIUKATOpOM  CTaryca.
[IpencraButensanna u3 bpasunmuy nomdepkHysa, 4TO OAEKAA AOJDKHA
BBITJISLIETH AOPOTO, 3TO JOJKHA OBITH OpeHoBast (IIpy 3TOM HE yKaszaa
KaKhe KOHKPETHO) M OueHb jaoporas oaexnaa. A B CeHerasne 3JMTHI,
KacTbl, HOCST YKpalleHHe, JOPOTYIO OJIEXKy, TPUUEM OJIEXKTY, CIIUTYIO
U3 IOpOruX TKaHe# “Bazin” ¢ moT€procTsmMu, YTO MpHUIAET €l JOpOoron
BUJ M CBUJIETEILCTBYET O BEICOKOM CTaTyce ero obiaaaTesei.

Bricmme ximaccel  BenmkoOpuTaHMM WMEIOT CBOH  COITMAIBHO
BBIPQXKEHHBI  BHJ, KOTOPBI  ONUCBHIBACTCA Kak He3aMeTHas
oesympeunoctp — understated perfection. D10 maean, oTpaKaroIIHiA
MPUHLUI «Ka3aTbCsl, HO HE BBIICIIATHCS» U PEaU3yeTcs] B UACAIBHO
MOCAKEHHOM TI0 (PUType KOCTIOME, CIIUTHIM y U3BECTHOTO MMOPTHOTO U3
HATypajbHBIX TKaHEW (TBUJA, TOHKAas MIePCTh, KalleMHUp, MIEJK)
CACPKaHHBIX TOHOB (XakKd, TEMHO-CHHHH, OOPOOBBIH, OYTBHUIOYHO-
3eNIeHBIA, CepBIil B JMANa3oHe OT yroJbHOTO 0 TMENEIbHOro). SIpKux
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TOHOB MOJET OBITH TOIBKO CIIOpTHUBHAA OACKAA. O,uen(,ua HOCHUTCA
CTPOTr0 B COOTBETCTBHUU C KOHTCKCTOM U BPEMCHU CYTOK. Bort xak Obu1H
OACThI ApUCTOKPATHI HAa CKaYKax B OCKOT.

...a morning suit is still a remarkably standardised piece of
clothing, especially when there are thousands of them in one
place, being worn by dukes, housebreakers and suburban
dentists. 1 did spot a cleric in some sort of bizarre Barchester
Towers frockcoat and dog collar, to vary the tone. And 1 also
saw, in the Royal Enclosure, a tough-looking, thickset bloke with
a beard and an outfit of mildly distorted Teddy-boy drapes.
Otherwise, everyone had been dressed by the same
monomaniacal outfitters (Moss Bros alone hired and fitted 300
morning suits on the Monday before Ascot) and the effect was a
cross between Bond street, 1912, and China at the time of the
cultural revolution ( Ch. Jennings, p. 28).

ABTOPOM B  HECKOJNBKO HPOHHYHOH (opMe momuepKuBaeTcs
OJHOTHITHOCTB OJICKIbI, IPUHSTHIA CTHIIb OJIEXKIBI JJIS1 TAKOTO COOBITHSL.

[MonoGHoe ommcanue Mbl HaxoauMm y Yapnp3a [keHHHMHTca U B
CJIEJYIOIIEM OTpBIBKE, TJe ONEKIOCTh OJEKAbl OJHOW M3 YYACTHHIL
CBETCKOTO COOBITHS: cepast OeCI[BETHAs IIUIAIKA M CBETIIOC BBITOPEBIICEe
Ha COJIHIIE IIJIaThe, KOTOPOE KOTJa-TO OBUIO KPEMOBBIM B MACTENBHBIX U
a0pHUKOCOBBIX TOHAaX OT HM3BECTHOTO nu3aiiHa Mucrepa Dpenepuka
®doxkca, TOTYEPKUBAET BEICOKUM YPOBEHb MPUCYTCTBYIOIIUX:

She appeared to be nothing more than a great pile of fag ash:
colourless hat, grey hair, pallid complexion, white gloves,
and yards of pale, features dress, bleached almost white in
the hot afternoon sun. She was, I later found out, wearing
printed cream by Mr Frederick Fox, with pastel apricot and
green, but all this was lost in the heat. (Ch. Jennings, p. 26)

UzBectHblil anrmiickuii ausaiinep Ppenepux @oxc (1931-2013)
00CITy>KHBaJI CaMbIX BBICOKOIIOCTAaBICHHBIX 0CO0 KOPOJEBCKOTO JBOpa
(on nmeman nuanku g punana Yapne3a u nequ Auansl Cnencep, aas
Mapraper Tstuep u 3Be3g [lommmByna). Nma  nusalinepa
CUMBOJIM3UPYET CO00i Oe3ympeuHblii BKYC H  «IIPaBHIBLHOE»
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NPOMCXOXJICHHE W yKa3blBaeT HA  BBICOYAWIIMHA  YPOBEHB
MPUCYTCTBYIOUIMX Ha CKaykax o0co0, a TakKe Ha TPaJuLHUI0 H
MIPUHAJIEIKHOCTD K AMIKTE 00IIeCTBa.

SIpKUM CUMBOJIOM aHIJIMHACKOTO apUCTOKPATU3Ma B OJICK/IE SABIISICTCS
TBUJIOBBIM TH/DKAK, HOIIEHBIHM, ClIerka TMOTEPTHI KaK 3HaK TIyOOKWi
KOpHEH W YBEpEHHOCTH, HE HYXKIAIOIICHCS B HOBU3HE: tweeds and ties
and headscarves (“...they wore tweeds and ties and headscarves: the sort
of clothes I’d only seen in period TV dramas”); a tailcoat and a black
top (“He had the sort of tailcoat that looked too old to be hired, and a
black top hat which he wore with a degree of frank, baronial
confidence...”); hand-tailored suits (“...they wear manifestly hand-
tailored suits, never quite fashionable, never quite unfashionable,
emphasizing the traditional British pear shape of the well-bred male.”)
(Jennings).

A Ha rimaBHOM 6airy «JloHmorckoro ce3oHay — the Queen Charlotte’s
Birthday Ball (yupexxaeHHOTO B 4eCTh posKIeHUS KOpoJieBHI 111aproTTs
B 1870 romy kak 0J1aroTBOPUTEIHHOE MEPOIPUATHE Il COOpa CPEICTB
VIl POXEHHML), TAe MACBYIIKA W3 AapUCTOKPAaTHUECKHX CeMer
MPEICTABISUTICH KOPOJIEBCKOMY ABOPY, OBUI MPHHAT CTHJIb, KOTOPBIH
BOILJIONIAETCS B 00pa3e MOJIOJ0Tr0 apUCTOKPAaTa B CIEAYIOIEM OTPBIBKE:

There was a dark-haired boy — twenty-six, maybe — next to
her. He wore white tie and tails and smoked a long cigarette.
(Ch. Jennings, p. 115)

Xots koponea EnuzaBeta 11 oTMeHMIIA LIEpEMOHUIO MPEICTABICHUS
MOJIOZIBIX JIEBYILIEK KO BOPY B 1958 rogy, mocuuras ee ycTapeBLIeN U
ype3MmepHO dKckIo3uBHOM, Queen Charlotte’s Ball npomomkaer
CYIIIECTBOBATh KaK OJIATOTBOPUTEIILHOE MEPONPUATUE, OPTaHU3YEMbIC
pPa3HBIMH OOINECTBAMHU, M TAKKE KaK CBETCKUH PayT C OTrOJIOCKAMU
CTaporo puTyaa.

Koneuno, wHTEpecHO OBUIO OB TPOBECTH NapaUICTd MEXKIY
MPEICTABICHHBIMA  KyJbTYpaMH ¥ 10 JIMHAA  COIHAJIBHBIX
MEPOIIPHUSITAN, TTOJOOHBIX OIMTMUCAHHBIM BBIIIE, HO 3TO OyIeT MpeIMeTOM
OTZIEJIBHOT'O UCCIIECIOBAHUS B JalbHEUIIIEM.

3akJ/il0ueHue U BbIBO/bI

AnxerupoBanue npencraButenei SAmonuu, ['onkonra, Taumnanna,
bpasunmuu u Ceneraia B COOCTaBICHUH € PE3yIbTaTaMU UCCIICIOBAHUS
«BBICOKOTO» $3bIKa B BenmkoOpWTaHWM Ha MaTepHaie OpHUTaHCKOH
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XYyJIOXKECTBEHHOHN JmTepaTypsl XX1 Beka, MPEACTAaBICHHOTO aBTOPOM
CTaThbW JUIA  COIIOCTABHTEIBHOTO  KPOCC-KYJIBTYPHOTO  aHaJu3a,
MO3BOJMJIO OTMETHTB, MPEXAE BCEro, HaIMYUE U Y3HABAEMOCTb
COLMANILHBIX PA3IMYUi BO BCEX CTpaHaX M UYBCTBHTEIBHOCTh K HHUM
PECTIOHJICHTOB.

«BbICOKHIY S3BIK TIPOSBISiET ce0s Kak S3bIK, JIGKCHYECKH U
rpaMMaTH4YeCKH CHUTHATU3UPYIONMA O CTaTyce BBICHINX KIIACCOB
001IIecTBAa MOCPEACTBOM BEXKIMBEIX (hOpPM OOpaIeHNs, OTACIBLHBIX CJIOB,
3BaHUI U TUTYJIOB, CY(HUKCOB, TPOPECCHOHATHHBIX M aKaJIeMUYECKHIA
MO3ULMH 1 IpaBUIIBHOM peun. Beicokuii ctaTyc B Tannanzae nepegaercs
cypdurcamu Khun u Than, nekcemamu Hi-So, mokrop, mpodeccop; a
B Snonum cydpduxkamum —san UM —sama, CHCTEMOH pe4YH KEHro,
Britoyatomierr Respectful language — Sonkeigo, Humble language —
Kenjogo u Polite language — Teineigo. B ['oHkOHIe — 3TO «CBO¥t»,
TOBOPSIIIMN HAa KAHTOHCKOM JHAJIEKTE, U «4Y>KOI», TOBOPAILINMA HA HEM
C aKIEHTOM; aHTJIMHACKUH S3bIK M MaHAapHH, TEPEKIIIOYeHIE S3BIKOBBIX
KOJIOB, TUTYJBI ‘sin saang’ (Mr.), ‘sui ze’ (Ms.) and ‘taai taai’ (Ms.),
JOKTOp, mpodeccop, W dYacTuiia nei B OOpalleHHH K CTapiieMy
nokonenuto. B [lopryranuu conuanbHO MapKHpyeTCsl OMITO3ULUS «Te,
KTO YHUTAIOT» — «T€, KTO He 4YHTalT». KolloHWaibHOE MpoIuIoe
CeHerasa coXxpaHseT cTaTyc ()paHIly3CKOTro Kak O(HUIIHAILHOTO S3bIKa U
Bono¢ kak nuurea ¢panka, o0benuHsONMNA cTpaHy. [lepexmouenne
SI3BIKOBBIX KOJIOB SIBIISIETCS MAapKEepOM BBICOKOI'O CTaTyca CEHeTablia.
HesepbanpHas KOMMYHHKAIIHS SIPKO MPOSIBIISIET COIUANBHEIN CTATyC BO
BCEX CTpaHax.

AHKeTHpOBaHHE TaKXe O0Tpa3wiIo BiusHUE ritodanu3amnu XXI Beka
Ha OOJNBIIMHCTBO CTpaH, Ha S3BIKOBYIO KapTHHY B ILEJIOM H Ha
MIPUBHECEHNE HOBOTO «BBICOKOTO» s3bIKka B ['oHKoHTe U Taunanne, rae
3HaHUE AHTJIMHCKOTO S3bIKa PacCMaTPUBACTCS KaK OAWH M3 «3HAKOBY
cTaryca. AHIIMACKHUIA SI3BIK BOCIIPHHUMAETCS SI3BIKOM TIporpecca H
BO3MOXXHOCTEH, OH OTKPBIBACT ISl JKATENEW CTpaH MEPCHEKTHBBI U
BO3MOXXHOCTH JUIS COILMANBHOTO W MpPO¢eCCHOHAIBHOrO pocra. B
Cenerane u bpasuwnuu, cTpaHax ¢ KOJOHUAJIbHOW HCTOpHUEH,
«BBICOKUMUY SI3BIKAMU OCTAIOTCS (PPAHITY3CKHI U TOPTYTATbCKUH S3BIKU
COOTBETCTBEHHO.

C npyroii cTopoHBI, OYEBUCH U OOPATHBIA MPOLECC — MOBBILICHUE
pOJM HALMOHANBHBIX SI3BIKOB, KOTOpBIE CIyXaT JUHTBa (hpaHKa,
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O0BEIMHAIONUM CTPaHy C MHOTOUYUCIIEHHBIMH PErHOHATBHBIMH
si3pIKaMU, Kak B bpasunuu u Ceneraie.

AHKETHpOBaHHE  TIO3BOJSIET  IPOBECTH  Mapajjiellb  MEXIY
KyJbTYpPaMU M TPUITH K BBIBOLY O TOM, YTO, Kak Obl HH Pa3invyalnch
A3BIKM, HAa KOTOPBIX TOBOPAT B pa3HbIX KOHIIAX CBETa, OHU BCE MMEIOT
MHOTO OOIIEro, a UMEHHO: BO BCEX CTPaHaX CYIIECTBYIOT SI3BIKOBBIC
AHJIUKATOPBl fA3bIKA «BBICOKOI'O IITWIISDY — 3TO HNPUHATHIA CTaHIAPT
JUTEPATYPHOrO S3bIKA, HMEIOIIMH <«GIBHBIA MPECTUX», KOTOPBIN
MCTOPUYECKU 3aKpEIII 32 COOOH CTAaTyC S3bIKa «BBICOKOTO MITHIIS» U
acconuupyetcs ¢ 00pa30BaHHBIMH CJIOSIMU OOIIECTBA.

CornnanbHble pa3nudus B SI3bIKE MPOSABISAIOTCS Ha pa3HBIX YPOBHSX:
Ha BepOanbHOM M HeBepOAlbHOM, SKCIUTMIMTHOM W HUMIUTMIUTHOM
YpOBHSX, B YyCTHOW © muchMeHHOH ¢Qopmax. Vcropuueckue,
OKOHOMHYECKHE U KYJbTypHbIE (AKTOPhl ONPEACISIIOT  (QaKTop
MIPECTHKHOCTH/ HETIPECTHKHOCTH SI3BIKA.
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HN.A.XabapoBa®
Boennblii yHuBepcuTeT HM. KHA38 AJiekcanapa Hesckoro MO
PO

N3MEHEHUSA MEIUAPUTOPUKHU ®PAHLIUN:
CTUWIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH

Cmamos nocesiujena uzyueHuio 2600YUU NOIUMUECKOU pUmopuKu
Dpanyuu, aHaIU3UPYIOMCsL PUMOPUYECKUE 0COOEHHOCMU 6bICIMYNIICHULL
caedyiowux npesudenmos Ilamoti pecnyonuxu: Il ode [Tonns, @.
Mummepana, H. Caprosu u D. Makpona. Aemop paccmampusaem
penomen  meduamuzayuy, Komopwiti O00CMUS BbICOKOU OMMEMKHU,
NOCKONbKY NOIUMUKA NPOHU3bIGAEm 6ce  0Ouecmeennvle chepol
OesimeIbHOCMY, A  AKMUGHOe  UCNONb308aAHUe MeOud  CPeocms
ROIUMUYECKUMU OesTMESIMU NO380JISIem MSHOBEHHO PACHPOCPAHIMb
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